Záhady českého jazyka

Ktorým výrazom Slováci nerozumejú

1.

středník – Slováci by predpokladali, že ide o spojovník, prípadne pomlčku. Pomenovať takto dvojbodku je nepochopiteľná zákernosť. 

2.

pulec  -  znie tak trochu ako pútec (v účese). Možno, že niekomu napadne aj čosi plávajúce ako sumec, ale slovenská žubrienka je aj tak oveľa poetickejším slovom.

3.

chřest   - pôsobí  ako názov nejakej buriny, chrastia, nebodaj chrústa, prípadne aj hada štrkáča, pre známejšie české slovo chřestíš. Objednať si chřest v reštaurácii vyzerá ako dosť riskantný podnik, hoci ani slovenská špargľa na tom nie je oveľa lepšie. Niekomu môže zas pripomínať špagát. 
4. lilek – Slovák by si určite nedal na obed lilek v žiadnej úprave. Toto slovo totiž pripomína jednu z najjedovatejších u nás rastúcich rastlín - ľuľkovca zlomocného. Pritom je to baklažán.


5.

kleštenec - pre Slovákov niečo ako malé kliešte či druh kliešťa. Tento český výraz pôsobí pre eunucha či kastráta  absolútne kruto až morbídne.

6.

pukavec – vyvoláva pocit kvetinky s pukajúcimi časťami, prípadne pukajúceho obalu. Na skazené vajce by málokto pomyslel.

7.

rampouch – plnohodnotná česká pomsta za cencúľ. Na Slovákov toto slovo pôsobí ako niečo napuchnuté, oduté. 

8.

skořábka – toto slovo evokuje nejaký koráb viac ako škrupinku.
9. 

pětka - slangový výraz pre desať českých korún je pre Slovákov numerickou a logickou pascou

10.

kedlubna – Slovák má z tohto slova pocit zadubenosti, tvrdej hlavy, čo v podstate kalerábu aj zodpovedá. Do polievky by sa ale priemerný Slovák asi bál kedlubnu dať.  

Záhady slovenského jazyka
Ktorým výrazom Česi nerozumejú
1.

ohúriť - Čechom najviac pripomína slovo ochorieť – onemocnět
2. kozub – hľadajú tu súvislosť s kozlem a zubami
3. jagať sa - nič s babou Jagou? 
4. pampúch – pomôckou je im názov slovenskej rozprávky Ako išiel Pampúch na vandrovku, hoci u nás chodí na vandrovku skôr Vajce
5. mihalnice – žiadne asociácie, jednoducho oční řasy 
6. kŕdeľ - nič vulgárneho, znamená hejno 
7. svokrovci – krásny, ale nepreložiteľný výraz spoločný pre tchána a tchýni, v češtině taký spojujúci termín neexistuje 
8. kefa – kartáč
9. vankúš -  je to mäkký polštář
10. pivnica - logicky znie ako „pivnice“, ale správny preklad je sklep

